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ослідження чинників консолідації ук-
раїнства в умовах боротьби за утвердження
України як правової, демократичної держа-

ви є надзвичайно важливою проблемою сьогоден-
ня. Одним із помітних чинників у справі кон-
солідації світового українства була і залишається
книжкова культура української діаспори, яка є
важливою складовою вітчизняної книжкової куль-
тури. Вона потребує особливої уваги дослідників,
адже велика кількість видань українського за-
рубіжжя тривалий час не була доступна широкому
колу читачів в Україні з причин ідеологічного і
політичного протистояння двох систем: радянсь-
кої, авторитарної, і західної, демократичної.

Історію книжкової культури України досліджу-
ють Л. А. Дубровіна [4], Г. І. Ковальчук [5–7], 
О. С. Онищенко [4], В. І. Попик [11] та інші нау-
ковці. Книжковій культурі української діаспори
останніми роками присвятили свої наукові
розвідки Т. Д. Антонюк [1; 2], Н. Г. Солонська [13],
О. К. Супронюк [14]. Проте вперше предметом
дослідження виступають замасковані видання ук-
раїнської діаспори як складник книжкової культу-
ри та засіб консолідації світового українства.

Мета статті – дослідити замасковані видання
фонду відділу зарубіжної україніки Інституту кни-
гознавства НБУВ, які були поширені у культурно-
му просторі України у другій половині ХХ ст.

У відділі зарубіжної україніки Інституту книгоз-
навства Національної бібліотеки України імені 
В. І. Вернадського (далі ВЗУ ІК НБУВ) серед понад
34,5 тисячі одиниць зберігання невелику частку ста-
новлять замасковані видання. Термін «замасковане
видання» розглядається як твір друку, котрий з яки-
хось причин, зазвичай політичних, був випущений в
світ зі свідомо неправдивою інформацією про авто-

ра, видання, дату чи місце видання [7, с. 343, 575.].
На нашу думку, їх можна називати також видавни-

чими фальсифікатами, адже очевидно, що видавни-
цтва діаспори свідомо подавали на палітурці і титулі
книжок неправдиву інформацію щодо авторства, ви-
давництва, місця видання з метою обійти офіційну
цензуру в Україні і досягти мети видання цих творів.
Такими виданнями намагалися донести до читачів у
радянській Україні правду про діяльність діаспори,
пробудження національної свідомості, розкрити ав-
торитарний характер політичного режиму СРСР, по-
силити віру наших громадян у правомірність бо-
ротьби за незалежну соборну Україну.

У фонді ВЗУ ІК НБУВ ці книжкові пам’ятки роз-
глядаються як рідкісні та цінні видання, що викли-
кають підвищений інтерес у читачів, екскурсантів,
усіх, хто дізнається про існування таких документів.
Їх примірники були нелегальними на території ко-
лишнього Радянського Союзу виданнями, забороне-
ними цензурою. За оформленими, традиційно для
часів СРСР, палітуркою, титулом, а в деяких книгах
двома-трьома сторінками тексту в дусі ідеології та
політики радянської держави, в основній частині та-
ких книг йдеться про ідеологічно нетерпимі для
офіційної радянської пропаганди події та факти.

До НБУВ замасковані видання потрапили
внаслідок їх конфіскації на митниці та при обшу-
ках опозиційно налаштованих до радянської влади
громадян України. Спочатку ці видання зберігали-
ся у спецфонді, а з відкриттям відділу зарубіжної
україніки НБУВ у 1991 р. були передані до фонду
ВЗУ. На всіх книгах проставлені один або два шес-
тигранники, що свідчить про їх особливу сек-
ретність і недоступність для звичайних користу-
вачів. На окремих виданнях один із шестигран-
ників вирізаний або перекреслений. Це було зроб-
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У статті досліджуються замасковані видання фонду відділу зарубіжної україніки Інституту книгознавства Національної
бібліотеки України імені В. І. Вернадського (ВЗУ ІК НБУВ) як один із засобів консолідації українства та боротьби за Українську
незалежну державу. Вони характеризуються за книгознавчими критеріями: шрифти, формат, художнє оформлення, особливості
оправи та матеріалів, власницькі ознаки примірника. Визначено ознаки їх цінності, показано їх непростий шлях до читача. Вста-
новлено, що видавничі фальсифікати як книжкові рідкісні видання потребують детального вивчення, встановлення їхніх
справжніх авторів, видавництв, років та місць видання, а також методики їх традиційного і електронного бібліографічного опису.
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лено наприкінці 80-х років ХХ ст., коли керівники
бібліотек і організацій отримали розпорядження
від Головного управління з охорони державних
таємниць і друку при Раді Міністрів СРСР (Го-
ловліт СРСР) щодо зменшення ступеня обмежен-
ня іноземних видань на два знаки «шестигран-
ник». У зв’язку з цим всі раніше обмежені на два
знаки «шестигранник» періодичні та неперіодичні
іноземні видання (у т. ч. російською мовою і мова-
ми народів СРСР) підлягали переведенню на зви-
чайний режим зберігання в спецфондах видань,
обмежених на один знак «шестигранник».

Книжкова характеристика таких видань досить
скромна. Це, переважно, видання малого формату.
Їхнє оформлення невибагливе, дуже економне. Кни-
ги надруковані класичним шрифтом, вони мають
м’яку палітурку, друк творів виконаний на папері
низької якості. Не всі примірники, наявні у фонді,
містять авантитул. У декількох книгах на форзаці
подані вихідні дані, які нібито стосуються всього ви-
дання, хоча, насправді, це не відповідає дійсності. У
деяких книгах без титулу і авантитулу на першій
сторінці вгорі подається коротка назва твору, автор,
а нижче під цими даними друкується текст твору.
Вихідні дані подані на палітурці і форзаці.

Палітурку і титул цих книжок як за кольоровою га-
мою, так і за назвою заголовка, підзаголовка оформ-
лено за зразками радянських видань. Візуально ви-
дання не відрізняються від тих, що виходили того ча-
су в УРСР. Додаткові титули в таких книгах відсутні.
Більшість книг не мають автора. Назви видавництв
чи організацій, котрі випустили книгу, відповідають
тим назвам, що існували в радянську добу в матери-
ковій Україні, зокрема, «Наукова думка», «Радянсь-
кий письменник», «Політвидав України» та ін. По-
одинокі видання містять автора, на нашу думку, пе-
реважно замаскованого. Місцем видань, як правило,
зазначено Київ, також зберігається одна книжка, де
місцем видання на палітурці вказано Відень.
Примірники книг, що зберігаються у фонді за-
рубіжної україніки, були видані у 1959–1982 рр. По-
одинокі книги мають тверду палітурку, за палітур-
кою – сторінки з зображеннями (фотографії, портре-
ти, ілюстрації). Порівняно з іншими книгами вони
видрукувані на якіснішому папері [8].

В анотаціях, надрукованих у деяких примірни-
ках на форзаці або на контртитулі, подається ко-
ротка характеристика видання загалом у дусі ра-
дянської ідеології, агітації та пропаганди. Деякі
примірники містять «Вступ», де в лояльному для
радянської цензури викладі окреслені завдання і
мета твору. Окремі ж книжки містять текст «Від

редакції», де, навпаки, одразу ж викладаються
справжні цілі видання. У більшості видань
«Зміст» відсутній, проте деякі примірники містять
один або навіть два варіанти «Змісту», поданого в
кінці книги. Один фальсифікований, у дусі ра-
дянської ідеології, відповідно до назви твору,
інший – об’єктивний щодо основного тексту ви-
дання, де подано перелік розділів, частин, параг-
рафів твору із вказаними початковими сторінками.

Окремі видання містять виноски, розміщені внизу
сторінки, підрядкові примітки та підрядкові бібліог-
рафічні посилання. Більшість видань не мають
індексу класифікації, для окремих книжок запозичу-
вали індекс класифікації з радянських видань. Неве-
лика кількість книг містить малюнки, фотографії,
карти-схеми на окремих аркушах більшого формату,
ніж саме видання. Книги не мають колонтитулів,
пронумеровані арабськими цифрами, окремі містять
змішану нумерацію сторінок: арабські і римські
цифри послідовної нумерації. В окремих виданнях
ідеологічно лояльний радянській цензурі текст про-
нумеровано римськими цифрами, а текст, що
висвітлює задум автора, видавництва, нумерується з
першої сторінки арабськими цифрами. Колонцифра
розміщується на нижньому полі сторінки, збоку
праворуч. Такі книги не містять покажчиків –
довідково-допоміжних текстів.

У замаскованих виданнях порушуються важливі
питання боротьби за незалежну соборну Україну. Це
повідомлення про V і VІ Великий Збір ОУН з викла-
дом програми і всіх матеріалів цих заходів [3; 9];
розвінчування національної політики СРСР [12];
висвітлення діяльності ОУН–УПА в роки Другої
світової війни [8]; аналіз пасивних і активних форм
невдоволення, опору робітничого класу в СРСР та
прогнози на майбутнє цієї країни [15]. З деяких ви-
дань вдалося зняти маску і таким чином з’ясувати їх
справжні вихідні дані. Це, зокрема, видання про ук-
раїнську повстанську армію М. Лебедя [10]. Ця кни-
га у замаскованому вигляді має такі вихідні дані: Ри-
маренко Ю. І. Український буржуазний націоналізм
– ворог інтернаціонального єднання трудящих / Ака-
демія Наук Української РСР / Інститут філософії. –
Київ : Видавництво «Наукова думка», 1970. – 160 с.

Наведемо кілька прикладів змісту таких видань. У
замаскованому виданні «Матеріали ХХV з’їзду Ко-
муністичної партії України. – Київ : Ордена трудо-
вого червоного прапора видавництво політичної
літератури України, 1976. – 80 с.» на кількох перших
сторінках викладається звіт Центрального комітету
Компартії України ХХV з’їздові комуністичної
партії України. Подається доповідь першого секре-
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таря ЦК КПУ товариша В. В. Щербицького 10 лю-
того 1976 р. А наступні сторінки містять інфор-
мацію про V Великий Збір ОУН, який відбувся во-
сени 1974 р. У ньому, як відомо, взяли участь деле-
гати з усіх континентів. Великий Збір ОУН є її най-
вищим законодавчим органом та джерелом влади,
вирішує всі головні питання ідеології, програми,
стратегії визвольної боротьби, зовнішньої і
внутрішньої політики, організаційні, кадрові та інші
питання, що випливають із програмних завдань і
діяльності ОУН.

Книга містить виступ Ярослава Стецька на
відкритті П’ятого Великого Збору ОУН (скорочений
текст), в якому він згадав усіх героїв України, котрі
віддали життя за її свободу (c. 3–14). В інших ма-
теріалах цього видання наголошується, що Україна
є революційною проблемою світу. Сила Москви
тримається на ідейній слабості Заходу, а визвольна
боротьба України за справедливість і дотримання
міжнародних правових норм має світове й історич-
не значення. Акцентується увага, що українцям слід
орієнтуватися на власні сили (c. 302).

Видання «Кравчук Петро. З рідним народом / Пет-
ро Кравчук. – Київ: Товариство «Україна», 1979. –
32 с.» подає детальну інформацію про VІ Великий
збір ОУН (революціонерів-бандерівців), що відбув-
ся восени 1981 р. і в якому взяли участь делегати з
усіх континентів, згідно з приписами устрою ОУН.
На зібранні були представлені всі генерації членів
ОУН, а присутні чисельно молоді кадри брали ак-
тивну участь у нарадах і виробленні програмних
рішень.

Видання інформує, що VІ Великий Збір ОУН
заслухав і обговорив звідомлення голови Проводу,
членів Проводу, Головної ради, Головної Контролі
і Головного Суду ОУН. Схвалено Постанови,
Маніфест до Українського Народу, Звернення до
поневолених народів, до народів вільного світу, до
української молоді і до української еміграції. Що
важливо, ОУН тут характеризується як нерозривна
складова частина української нації, як її авангард у
боротьбі за нашу волю і незалежність [9, c. 4–5].

Звертаючись до українців, автор видання наголо-
шує: «Українці! ОУН, за Лесею Українкою, твер-
дить: «Хто визволиться сам, той вільний буде; хто
визволить кого – в неволю візьме» [9, c. 28].

Аналогічний зміст має і книга Р. Білоусова
«Вирішальний етап економічного змагання
соціалізму з капіталізмом» [3].

Видавничий фальсифікат «Український робітни-
чий клас в боротьбі за мир / відп. ред. О. Б. Слуць-
кий; ред. Н. О. Головко; техред. О. А. Матвійчук;

кор. Т. С. Кирилов. – Київ: Український робітник,
1981. – 21 с.» виявляє пасивні і активні форми нев-
доволення й опору робітничого класу в СРСР,
оцінює перспективи на майбутнє. У книзі наголо-
шується, що механізм суспільного контролю в СРСР
має всепроникливий вплив на цивільне населення.
«…Невдоволення робітника аж надто часто вияв-
ляється в актах одчаю: великий відсоток алко-
голізму, прогули, літунство і низький рівень роботи.
Невдоволення робітництва СРСР у наш час знахо-
дить свій вираз, головним чином, через так звані
«ухиляння» та «соціальні проблеми» [15, с. 5].

З усіх форм «ухиляння», відзначають автори,
особливо поширений алкоголізм, а коріння цієї
проблеми – соціально-економічне за своєю приро-
дою. Менш розпачливим виявом невдоволення
робітників є високі цифри плинності робочої сили –
частої зміни місця роботи в Радянському Союзі.
Прогули також зростають. Радянська преса
постійно нарікає, що темпи роботи повільні, а нор-
ми – занижені. Але ця ситуація зумовлена саме ме-
ханізмом суспільного контролю, тобто високим сту-
пенем розпорошення, який змушує робітника мати
справу лише зі своєю індивідуальною робочою опе-
рацією, а не з продукцією загалом [15, с. 5–7].

У виданні відзначається, що, згідно з офіційною
догмою, в СРСР не було страйків. Відомості про
страйки в СРСР надходять переважно з повідомлень
самвидаву. Офіційна преса мовчить про них. Коли
трапляється великий і важливий страйк, і його не-
можливо ігнорувати, як 1962 р. у Новочеркаську,
преса вдається до ухильних формулювань, не нази-
ває речі своїми іменами. Новочеркаські страйки й
заколоти, та пов’язані з ними, були приписані …
«хуліганству молоді». «Одна з найпомітніших особ-
ливостей страйків в СРСР, про які стало відомо, це
те, що вони найчастіше виникають на периферії,
себто в районах, віддалених від центральної області
Москви – Ленінграду. На це можуть бути дві причи-
ни. Перша – та, що в СРСР є сувора ієрархія в пос-
тачанні: Москва – Ленінград мають першість щодо
харчових продуктів і речей широкого вжитку.
…Друга причина – режим знає, що поки він має під
повним контролем командні стратегічні центри, не-
ма потреби тримати периферію під таким самим
пильним доглядом. Страйк десь у Магадані не має
великого значення. Але страйк у Москві – це загро-
за» [15, c. 9–10].

Звертається увага на роль профспілок у радянсь-
кому суспільстві. 98 % усіх службовців і робітників
охоплюють радянські профспілки. Реально
профспілки не мають автономії від партійного апа-
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рату і профспілчанські представники, навіть на рівні
фабрики й цеху, не обираються, а призначаються
[15, c. 16].

При дослідженні замаскованих видань постає
проблема: як їх правильно описати? Опис за фаль-
сифікованими вихідними даними поданими на ти-
тульній сторінці чи авантитулі, на нашу думку, є не-
повним. Адже текст видання розкриває зовсім
інший твір друку. Тому необхідно здійснювати по-
шуки і за розшуканими оригінальними виданнями,
що замасковані в текстах, описувати паралельно й
інше видання, надруковане у книзі.

У відділі зарубіжної україніки такі книги внесені
до загального фонду, на них оформлені каталожні
картки, які влиті до алфавітного і систематичного
каталогів. Ось приклад їх традиційного опису. Кни-
га під розстановочним шифром 945 укр Матеріали
ХХV з’їзду Комуністичної партії України. – Київ :
Видавництво політичної літератури України, 1976. –
80 с. Карточка на це видання у систематичному ка-
талозі такого змісту: 945 укр Матеріали ОУН (Сам-
видав).

Інший приклад опису замаскованого видання, де
опис відповідає запису на титулі. Розстановочний
шифр книжки 960 укр. На палітурці напис: «Свобо-
да Мир Дружба VІІ фестиваль. – Відень. 1959». На
титулі: 960 укр. Один шестигранник кілька разів пе-
рекреслений. Назва видання: «Україна: сучасне і
майбутнє. Збірник статей». Внизу сторінки – 1959.
Зміст карточки на це видання у систематичному ка-
талозі такий: Україна: сучасне і майбутнє: Збірник
статей. – Б. м. : Видання Української головної виз-
вольної ради, 1959. – 112 с. Станом на сьогодні
фальсифікати видавництв не занесені до електрон-
ної бази ВЗУ.

Висновки. Книгознавча характеристика замаско-
ваних видань української діаспори свідчить про те,
що вони призначалися для поширення на території
радянської України та СРСР з метою повернути
історичну пам’ять українців, пробудити у них праг-
нення до вивчення об’єктивної історії України, са-
моусвідомлення та консолідації зі світовим ук-
раїнством. Замасковані видання в умовах пересліду-
вання вільної думки і заборон об’єктивного
дослідження важливих тем української історії були,
на нашу думку, однією із важливих можливостей за-
початкування процесу консолідації українців,
об’єднання їх зусиль у боротьбі за незалежну держа-
ву Україна. Відкритий доступ до видань діаспори у
1991 р. дав змогу вітчизняним науковцям познайо-
митися з альтернативними дослідженнями багатьох
важливих тем та поширити ці знання серед учнівсь-

кої і студентської молоді, широкого кола громадян
України, унеможливити повернення до статусу за-
лежної країни.
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THE BOOK REFERENCE CHARACTERISTICS OF UKRAINIAN DIASPORA ISSUES AND THEIR ROLE IN THE CONSOLIDATION OF UKRAINE

The masked publications of the Department of Foreign Ukrainica at the Institute of Book Science of the Vernadsky National Library of Ukraine as one of
the means of consolidating Ukrainian nationality and the struggle for Ukrainian independence were under investigation. It was found that in the diaspora du-
ring 1959–1982 years certain publishing houses issued books which purpose was to disseminate the true knowledge of the important events in Ukrainian his-
tory and to consolidate Ukrainians in the struggle for Ukrainian independence. It was found out that some of these publications succeeded, after overcom-
ing customs control, to achieve the territory of the mainland Ukraine and to help the citizens of the Ukrainian SSR to learn the truth about the liberation strug-
gles of Ukrainians in 1917–1921 and in the Second World War, about the true heroes of Ukraine, to grasp the true national and social policy of the USSR
and an objective history of Ukraine. It was established that these editions are rare and valuable and cause an increasing interest of the users, all those who
learn about their availability in the book space. It was characterized the masked editions according to the following book-research criteria: printing types,
format, artistic design, features of the covering and materials, the attributes of the owner’s property; it was also signified its value and showed its difficult
path to the reader. The signs of its value are determined. Its role in awakening the national consciousness and consolidating Ukrainians is assessed. It has
been established that the publishing falsifications, as the rare book editions, require a detailed study, an establishment of their true authors, publishers, years
and places of publications as well as the methods of its traditional and electronic bibliographic description.

K e y w o r d s: publishing falsification, foreign Ukrainian fund of the Institute of Book Science of NBUV, book editions of the Ukrainian diaspora,
bibliographical description of the masked edition.
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